                                                                                                                 Гимранов М.М.

                                     Волшебный курай.

                                                Сказка.

                               (По мотивам башкирских народных сказок.)

  Действующие лица:

Киньзя – молодой человек 17-18 лет.

Старик – отец Киньзи.

Старуха – мать Киньзи.

Хан, c редкой бородкой, носит на голове очень высокую шапку.

Визирь, на голове шапка, подобная ханской, но по высоте скромнее.

Малика – девушка 17-18 лет.

Авлия – святой старец.

1-й шайтан.

2-й шайтан.

3-й шайтан.

4-й шайтан.

Сборщик податей.

Начальник ханской охраны – здоровенный детина со свирепой наружностью.

Девушки. 

Воины, охранники хана.

                                                   Акт 1.

                                                Сцена 1.

   Действие происходит на башкирском джайляу. На переднем плане юрта родителей Киньзи. Сначала слышна песня девушек, потом появляются сами девушки, танцующие башкирский танец.  Слышен звук скачущих лошадей. Девушки перестают петь и танцевать, всматриваются в сторону звука. Топот приближается, слышно, что лошади останавливаются. Доносятся мужские голоса, звон оружия.
               Голос. Это здесь, вон в той юрте живут старики.

(Появляются воины. Они подходят к юрте, начинают громко стучать. На стук выходит старик, за ним старуха.) 
             Старик.  Здравствуйте, добрые люди. Зачем же так громко стучать, у нас открыто…

            Начальник ханской охраны. Ты много болтаешь, старик. Где твой сын?

             Старик. Двух сыновей вы у нас уже забрали, а третий, Киньзя, пасет лошадей.

             Начальник ханской охраны. Солнцеподобный наш хан, да продлятся его годы, повелевает твоему сыну явиться ко двору его светлости…

              Старуха (перебивая) Да что же это делается, вы забрали уже двух наших мальчиков, а теперь хотите забрать последнего… Не отдам… Люди добрые! Наших сыновей забирают, шесть человек уже забрали, и  ни один из них ещё не вернулся, а мы молчим. Скоро у нас не останется воинов, что бы защитить нас…

             Начальник ханской охраны. Прикуси свой язык, старуха, а иначе я упрячу тебя в зиндан до конца дней твоих, там быстро твой пыл поубавится.

 (Старик заслоняет жену собой, успокаивает её.) Если твой сын, старик, не явится в течение трех дней во дворец, то мы заберем из аула десять стариков и старух и казним их. Я все сказал!

     (Воины, развернувшись, уходят. Старуха, зарыдав, падает на руки мужу, он уводит её в дом, девушки сбившись в кучу, обсуждают увиденное, слышны слова: «бедный Киньзя», «Киньзя будет седьмым парнем, которого забрал хан», «несчастные старики», вдруг слышны звуки копыт, потом появляется Киньзя, девушки встрепенулись, с испугом и жалостью смотрят на парня).

               Киньзя (весело, девушкам.) Что  вы смотрите на меня, словно на привидение. Это я – Киньзя. ( Одна из девушек бросается к Киньзе. Это Малика.)

              Малика. Киньзя…беда…

              Киньзя. Да что случилось?

              Девушки (все одновременно) Приезжали воины хана… Они искали тебя…Они хотят забрать тебя…Твои родители…

              Киньзя. Что с ними?  Где они? (Устремляется к юрте.)

     (Выходит отец, за ним мать, она бросается к сыну.)

               Старик. Здесь мы. Здравствуй, сынок, мы живы – здоровы.

               Киньзя. (обнимает мать.)  Что стряслось-то?   

               Старик. Опять приезжали  ханские слуги, хан хочет, чтобы ты в трехдневный срок явился  во дворец…

               Старуха. Не отпущу-у-у…

               Старик. Иначе он прикажет забрать из аула десять стариков и казнит их. 
               Киньзя. Никто никого не казнит, я  пойду к хану, видать, мой черед настал…

               Старуха. Не пущу-у-у, один ты у меня остался, не пущу, пусть меня казнят, а тебя  не дам…

               Старик. Успокойся, жена, успокойся, пойдемте в дом, собери нам что-нибудь поесть, сын ведь с дороги, проголодался, наверно. За столом все и обсудим. (Сыну) Есть у меня кое-какие мысли на счет этого хана.

(Уходят в юрту, девушки, стоявшие в сторонке, вновь запевают песню, но уже грустную. Через некоторое время выходят Киньзя и старик со старухой.)

               Старик. Есть у хана какая-то тайна, есть, я уверен, люди зря говорить не будут. Вот эту тайну тебе и надо разгадать, а разгадав, повернуть это знание себе на пользу. 

               Киньзя. Хорошо, отец. Я сделаю так, как ты говоришь.

               Старик. Сделай, сынок, и возвращайся к нам, один ты у нас остался…

               Старуха. Киньзя, встретишь братьев, передай им, что заждались мы их с отцом, пусть тоже возвращаются.

               Киньзя. Передам, мама, обязательно. Отец, табун находится у подножья Алатау, там в этом году хорошие травы.  Исмаил  поможет тебе, он хороший парень. Матушка, отец, не печальтесь, всё будет хорошо. (Девушкам.) А вы что грустные стоите? Что за слезы? Спойте лучше песню веселую, и выше голову, я ещё вернусь. Ну, мне пора ехать, до ставки хана путь не близкий, а  нужно успеть за три дня добраться.(Прощается с родителями, мать передает ему сумку с провизией, Киньзя уходит, старики заходят в юрту. Киньзя украдкой возвращается, Малика подходит к нему.)

                 Малика. Киньзя, возвращайся скорей, я буду ждать тебя.

                 Киньзя (спрятав ладони девушки в свои.) Не печалься, Малика, я обязательно вернусь, ты жди и твой верный Киньзя скоро прискачет к тебе…

(Нежно отпускает руки девушки и уходит. Малика машет ему рукой. Слышен удаляющийся топот лошади.)

                                                   Сцена 2.                           

        Ханский дворец, великолепный, украшенный коврами и разными драгоценными безделушками зал. Звучит музыка. В центре на высоких подушках возлежит хан, за ним стоят слуги с опахалами и два вооруженных охранника,  вокруг него красивые девушки, перед ним чаши с фруктами и сладостями. Хан о чем-то разговаривает с девушками, смеётся. У дверей в зал  стоит слуга. Визирь находится недалеко от хана. Дверь приоткрывается, что-то говорят слуге, он подходит к визирю. Визирь идет к хану, склонившись, что-то говорит ему. Он благосклонно кивает головой, визирь подает знак рукой. В зал вбегает девушка в восточном наряде, мелодия меняется, девушка танцует. Это может быть танец живота, но танец должен быть восточным по сути, но приличным по содержанию.   Визирь возвращается на место. Во время танца дверь вновь открывается, слуга подходит к визирю. В это время в дверь входит Киньзя в сопровождении  двух воинов. Они заворожено смотрят на танец.

    Визирь   подходит к Киньзе и воинам, что-то говорит, воины испуганно пятятся, один падает кувырком на спину, уползает на коленях. Визирь подходит к хану, склонившись, что-то говорит ему, хан останавливает танец, жестом выгоняет всех из зала. Визирь подходит к Киньзе, подталкивает  его к хану.

                Хан. Почему ты не упал на колени и не склонил свою голову, перед моей величайшестью и светлостью, презренный раб?

               Киньзя(словно издеваясь) Мои глаза ослепли от сияния твоего величества,  хан, я тебя не заметил. (Хан приподнялся.) А, вот теперь я тебя вижу, ваша величайшесть.

                 Хан (гневно) На колени, раб! ( К Киньзе подбежали охранники и попытались поставить его на колени, но Киньзя опустился лишь на одно колено.) Почему ты не опустился на оба колена, раб?

                Киньзя. Ваше ханство, меня зовут Киньзя,  а второе колено у меня не сгибается с тех пор,  как однажды я упал с дерева.

                Хан. А ты прегордый, Киньзя. (смягчаясь.) Знаешь ли ты, зачем я призвал тебя, раб?

                Киньзя. Киньзя, ваше величество, меня зовут Киньзя.    

                Хан. Хм, Киньзя говоришь… Так знаешь или нет?

                Киньзя. Нет, ваше светлость.

                Хан(вставая.) Тебе выпала величайшая милость – помочь своему хану мыться в бане и обрить его венценосное чело!

                Киньзя (в сторону.) Не велика честь мыть этого жирного борова и брить его лысину

                Хан. Что ты сказал?  Какого борова?

                Киньзя. Я сказал, о хан, что для меня большая честь брить вашу бороду, во истину.

                Хан. Не бороду, а голову. Ну ладно, а то мне черт знает  что послышалось. За эту службу я щедро вознагражу тебя…э-э-э…

                 Киньзя. Киньзя.

                 Хан. Да,  Киньзя. Ну что ж, сейчас же и приступим. Эй, там, баня готова? Проводите Киньзю в мою ханскую баню. А  я сейчас приду. (Киньзю уводят. Визирю.) Ты, как обычно, стой у двери и слушай.  Как позову – сразу заходи.

               ( Уходят.) 

                                                      Сцена 3.
  Декорации восточной бани. Часть сцены отделена от зрителей белой тканью, за ней угадывается скамейка, на которой стоят деревянный таз, ковш и т.п. Из-за простыни идет пар. Появляется Киньзя, обёрнутый простыней. 

                Киньзя. Что-то здесь не так. Зачем хану нужно было вытаскивать меня из башкирских степей, ждать моего приезда, позволять мне брить ему голову, … да ещё и награждать меня после этого? Здесь нашлось бы достаточно лизоблюдов, готовых побрить его с головы до пят за один таньга.

(Входит хан, тоже в простыне, но в своей высокой шапке)

                Хан(подмигивая Киньзе)  Я заметил, Киньзя, что ты глаз не отводил с моих наложниц. Красивые они у меня?

               Киньзя. Видно, хан, не видел ты башкирских  девушек, вот где красавицы так красавицы: черноокие, волосы словно смоль, стан лебединый, а танцуют и поют так, что не найдёшь им равных.

               Хан. Да ну! Нужно будет познакомиться…

 (скрывается за перегородкой.)                                                     …   

                Хан. Киньзя, я готов, можешь приступать к бритью.

     (Киньзя заходит за перегородку, берет бритву,  снимает с хана шапку,  вскрикивает, вылетает из-за перегородки, в руках бритва и шапка.)

                ( Хан выскакивает следом, на голове у него великолепные рога, увидев зрителей, вскрикивает: «Ой, люди!», убегает обратно, возвращается с тазом на голове. Всю сцену хан бегает за Киньзёй, а он от него.) 

                Киньзя.  Хан, да ты не только богат, но и рогат!  Какая из твоих жён так для тебя постаралась, или они все разом?..

                Хан. Киньзя, да я и не женат вовсе, моя жена уже давно умерла, она здесь ни при чём. Отдай шапку, Киньзя.

                Киньзя. Если твоя жена здесь ни при чём, беру свои слова обратно, тогда, видно, мамаша твоя постаралась, она, наверное,  с самим главным шайтаном встречалась.

                Хан. Оставь в покое мою мать, негодник, в детстве я ударился головой и у меня появились эти отростки. Отдай шапку.

                Киньзя. Не греши, ваше ханство, какие же это отростки, да твоим рогам позавидует любой олень в лесу.

                Хан. Отдай шапку, негодяй, подлец, иначе я вызову охрану.

                Киньзя. Вызывай, пусть они увидят, что ими правит сын  шайтана.
                Хан. Сам ты шайтан. Отдай шапку, я озолочу тебя!

                Киньзя. Слушай, ваше ханство, покажи ноги.  (Хан, опешив, останавливается, показывает голые ступни.) Ага,  копыт нету. А хвост? Ну-ка, покажи. 

                Хан. Я тебе сейчас покажу, я тебе сейчас такое покажу, сын шакала!

                Киньзя. Не вижу здесь ни одного шакала, а вот  козла да-а-а! 

      Хан. Верни мне шапку, сейчас же. Ви – и –зирь, брат мой, ко мне! (Вбегает визирь, останавливается.) Что встал, вытащи свою саблю и убей этого мерзавца!  ( Киньзя подбегает к хану и снимает с его головы таз. Визирь, увидев рога, застывает с вынутой из ножен саблей.)

      Хан. Ну что застыл? Да, это отростки, они появились у меня в детстве… Поэтому родители надевали мне высокую шапку. Отдай мне свою шапку. (Подходит и срывает шапку с визиря, одевает на себя, но шапка висит на рогах.)

     Визирь. Вот почему отец заставлял носить и меня этот дурацкий колпак.        

     Киньзя. Да вы братья! Только у младшего рогов почему - то нет, даже странно.

      Хан. Убей же его, иначе все узнают о моей беде, и нам с тобой конец. ( Визирь бросается с саблей на Киньзю. Киньзя обороняется тазом. В конце концов, он сваливает братьев друг на друга и садится на них перевести дух. Сабля оказывается у Киньзи. Возможные во время борьбы реплики: «Эй, полегче своими рогами, не проткни мой камзол»,  «По очереди, не все сразу» и т.п.) 


Киньзя. Отец был прав. Тайну хана я теперь знаю. Надо придумать, как выпутаться из этой дурацкой истории, иначе это чёртово семейство меня живьём зажарит. Придумал… Ваше  рогатое..., извините, ханское величие, я знаю, как вам помочь. Если вы успокоитесь, я расскажу, как можно избавиться от этих рогов. (Встает с хана.)

               Хан (кряхтя, встает.) Ты и  вправду знаешь, как мне помочь? 

               Киньзя (уверенно) Знаю.

               Хан. Говори.

               Киньзя.  В Уральских горах есть одно место, в котором можно найти каменное масло. Это масло помогает от любого недуга.  

               Хан (хитро.) А где это место, Киньзя?

               Киньзя. Место это  гиблое, и никто кроме меня не найдёт то урочище.

               Хан. А откуда ты знаешь про это масло, а?

               Киньзя. Мой дед мне рассказывал, но он уже умер.

               Хан. Собирайся сейчас же и привези мне это масло… озолочу. А в помощники я тебе дам… визиря.

               Визирь. Ваше величайшесть, да как же я …

               Хан (визирю.) Ты что хочешь, чтобы я его одного отпустил? Да он всему миру про мои отростки растрезвонит…

                Визирь. Да уж, отростки…

                Хан. Вобщем, отправляйтесь в путь. Но обещай мне, Киньзя, что ты никому не расскажешь о моей беде.

                Киньзя. Обещаю, ваша светлость, что никто из людей не узнает о твоих рогах.

                Хан. Отростках, Киньзя, отростках.

                Киньзя. Да, да, хан. Извини. Ну, визирь, пошли выполнять волю солнцеподобного. Да, хан, ты пообещай, что больше не будешь стричься, пока я не вернусь.

                Хан. Обещаю.

 ( Все уходят. Свет гаснет.)

                                                                Сцена 4.

Горы. Довольно мрачное место. Виден вход в пещеру. Появляются Киньзя и визирь. Визирь еле переставляет ноги, его одежда истрёпана и порвана. Оба несут поклажу, доходят до пещеры.

                Киньзя. Всё, визирь, дошли. (Визирь обесиленно падает.) Вот та чертова пещера, о которой я тебе рассказывал. Здесь мы будем жить, пока не найдём масло.                   


Визирь.  Киньзя, я хочу есть.

                Киньзя. Еду нужно ещё приготовить, иди принеси дрова, а я схожу за водой к горному озеру.

                Хан. Иди и принеси сам, ты что забыл, кто я?  Я – визирь.  

                Киньзя. В горах слуг нет, если хочешь кушать – иди за дровами, не хочешь – лежи голодный. ( Визирь, кряхтя, отправляется за дровами, Киньзя уходит за водой. Возвращаются, готовят еду, приготовив, устраиваются обедать.)   

                (Вдруг с вязанкой дров появляется  Авлия.)

                Авлия. Мир вам, добрые люди, позвольте мне отдохнуть и согреться у вашего огня.

                Визирь. Проваливай, оборванец!

                Киньзя. Замолчи, визирь, места у нашего очага хватит всем. Садитесь, отец, отдохните, съешьте мяса, выпейте воды.

                 Визирь. Почему я должен сидеть рядом с этим нищим бродягой!?

                 Киньзя. У башкир не принято прогонять усталого путника от очага, а широту души нельзя измерить глубиной кошелька. Садитесь, отец.

                Авлия. Спасибо, сынок, у тебя доброе сердце. ( Садится, немного ест, пьёт.) 

                Визирь. Кто ты, старик, и что ты здесь делаешь?

                Киньзя.  Визирь, если путник захочет, то сам расскажет о себе.

                Авлия. Киньзя прав, визирь. Любопытство не к лицу мужчине.  А я живу здесь  неподалеку, решил дров собрать, по вечерам здесь холодно.

                 Киньзя. Откуда Вы знаете моё имя, отец?

                 Авлия. Многое видели и слышали камни этих гор, и умеющий слушать, может многое узнать от них, сынок. Ну, мне пора, спасибо за угощение и тепло, Киньзя. (Вставая.)  

                  Киньзя. Я помогу Вам, отец. (Вскакивает, взваливает хворост себе на спину. Уходят.)

                Визирь(передразнивая.) Я помогу Вам, отец…Тьфу-у! Оборванцы.

(Киньзя возвращается.)

                Киньзя. Ты всегда так обращаешься со старыми людьми, визирь?

                Визирь. Я вообще никак не обращаюсь с подобными ему, их просто не пускают во дворец. И вообще, отстань от меня, я так устал ползать по этим горам, даже ног не чувствую.

                Киньзя. Понятно…Нужно устраиваться на ночлег, сходи, посмотри пещеру, а я приберусь тут.

               (Визирь заходит в пещеру, через какое-то время доносится страшный крик, грохот, из пещеры вылетает визирь с безумным видом. В руках у него  толстая палка, которой он от кого-то отбивался) 

                Визирь. Там…это…они… напали… схватили  …за волосы…(увидев в руках палку.) А-а-а…что это… это кость… человеческая, там медведь…(бросает палку.)

                Киньзя(заглядывая в пещеру)  Да это всего лишь летучие мыши. А это всего лишь палка. Заноси вещи, устроим себе постель и спать – завтра рано вставать…( Берет вещи, заходит в пещеру.)

                Визирь. Будь прокляты Киньзя, мой братец и каменное масло вместе с рогами. Стыд и позор -  в таком почтенном возрасте такому почтенному человеку   как я - ночевать в пещере, словно  медведю какому-то. (Появляется Киньзя.)  

               Киньзя. Пошли спать, завтра примемся  за работу.

               Визирь. Какую ещё работу? 

               Киньзя. Масло каменное искать.

               Визирь. Ты что с ума спятил? Я же визирь. 

               Киньзя. Опять заладил: «Визирь, визирь». Ну и сиди себе, но знай -  если ты не будешь мне помогать, то мы можем до зимы не управиться. Я то не тороплюсь, это тебе во дворец вернуться не терпится.              

                Визирь. И что я должен буду делать?

                Киньзя. Ходить и искать камни, брать их в руки и жать, из них должно появиться масло. Найдешь такой камень, и наша задача выполнена, тогда вернёмся домой и вылечим твоего рогатого братца.

                Визирь. Не смей так говорить о повелителе половины Земли, Великом  хане. 

                 Киньзя. Хорошо… Послушай, визирь, а что случилось с теми, остальными батырами, которые брили хану голову?

                 Визирь. О, великий хан щедро награждал их и…посылал их в дальние края учиться…потому что он не забывает о тех, кто оказывает ему услуги.

                  Киньзя. А ты не врешь?

                                                    Сцена 5.

  Декорации дворца. Хан возлежит на подушках, вокруг него девушки, танцуют, поют. Но ему не нравятся. Он в гневе прогоняет их прочь. Остаётся один. Мрачен.

                 Хан. Надоело, всё одно и то же. ( Вдруг, словно что-то вспомнив.)

Что там мне этот мальчишка говорил про башкирских девушек. Нужно посмотреть, а если понравится, то и жениться. Ведь Киньзя привезёт мне масло, рога исчезнут… Чем не жених? Эй, начальник охраны, где ты там!

 (Появляется.)

                  Начальник ханской охраны (склоняясь.) Что прикажете, ваше ханское величие?

                 Хан. Возьми воинов и сейчас же отправляйся в башкирские становья, выбери самых красивых девушек из их аулов и привези сюда. Скажи, что хан хочет жениться и выбирает себе невесту.  

                 Начальник ханской охраны. Слушаю и повинуюсь, о великий хан. (Пятясь, уходит.) 

                                                     Сцена 6.

          Скалы недалеко от пещеры. Горное  озеро, по берегу видны  заросли тростника. Появляется Киньзя. В руках у него лук, на плече сумка, в ней убитая утка.

                Киньзя. Сегодня удачно поохотился. Отдохну-ка я немного.

 ( Ложится на берегу и засыпает. Вдруг повеял ветер, и стали слышны очень нежные звуки, словно кто-то неумелый  несильно дул в дудку, усилился ветер – стали громче звуки. Киньзя от этих звуков проснулся и стал удивленно озираться вокруг.)

                Киньзя.  Кто здесь?  Выходи, я ведь слышу твою дудку. Чудеса какие-то! Мелодия есть, а музыканта нет. (Дуновение ветра усиливается, тростник колышется и привлекает внимание Киньзи, он всё понимает, ножом срезает стебель, дует в него, слышится звук). Вот оказывается в чём дело – это ветер играет на стеблях курая. Попробую и я сыграть. 

  (Появляется Авлия, какое – то время наблюдает за Киньзёй. Киньзя замечает, смущается.)

                Киньзя. Здравствуйте, я не услышал, как Вы подошли.

                Авлия. Здравствуй, Киньзя. Я недаром говорил, что у тебя доброе сердце. Лишь сердце, подобное твоему, способно услышать в шелесте сухого тростника дивную мелодию. Позволь мне сыграть тебе. (Берёт из рук Киньзи тростник, делает несколько отверстий и играет.) 

                 Киньзя. Да, отец, звуки курая действительно дивные, они напоминают мне ветер в степи, свист крыльев беркута, топот лошадей и колыбельную песню моей матери. Никогда я не слышал ничего прекраснее!

                Авлия. Рад слышать эти слова, Киньзя. Возьми эту тростниковую флейту, я знаю, ты научишься играть на ней, а она всегда поможет тебе в трудную минуту. Что ты вдруг погрустнел, Киньзя?

                Киньзя(печально) Звуки курая напомнили мне о матери , которая,  наверное, уже все глаза проплакала, ожидая меня и моих братьев. Я обещал родителям отыскать их  и вместе с ними  вернуться домой.

                Авлия. Я знаю о твоей беде, сынок. Но огорчу тебя – злой хан приказал всех джигитов, которые брили ему голову…

                Киньзя. Ты и об этом знаешь? 

                Авлия. О многом, что творится в этом мире, я знаю, Киньзя.  Так вот, всех  этих джигитов он приказал казнить,  чтобы они не могли рассказать людям о его рогах, и делал это визирь…после того, как хан уходил из бани.

                Киньзя. Значит, мои братья  погибли?

                Авлия. Боюсь, что так, Киньзя.


( Киньзя  совсем опечалился, склонил голову.) 

                Киньзя. Отец. Я хочу…мне надо… 

               Авлия(поднимаясь) …побыть одному. (Вздыхает.) Я знаю… Крепись, сынок, огонь делает железо сталью, а горе и испытания делают юношу мужчиной.  Ты справишься.(Авлия уходит, Киньзя остаётся сидеть.)


      Киньзя(поднявшись.) Не буду я батыром, если не отомщу тебе, Хан, за братьев моих и всех, кого ты по прихоти своей послал на смерть. Клянусь молоком моей матери.  

                                                       Сцена 8. 

   Декорации входа в пещеру. Расположившись на камне, не очень заметный, спит Киньзя. Вдруг словно из-под  земли появляются 4 шайтана, танцуют.

                     Мы черти, черти, черти

                     Мы злее всех на свете.

                     Не любим мы людей,

                     Ни взрослых, ни детей.

                1-й шайтан. Ну, наконец, прибыли.

                2-й шайтан.  Вот и наша загородная резиденция.

                3-й шайтан.  Теперь можно и отдохнуть после всех гнусностей, которые  мы причиняли людям.

                1-й шайтан. Надоели мне эти людишки, сил нет,  сначала сами нас зовут: «Чёрт побери, чёрт побери!», а потом чуть что мы виноваты: « Чёрт меня попутал!». Ради денег и власти  родную мать готовы нам отдать, даже мне противно становится, тьфу!  Хоть здесь их нет!

                4-й шайтан. А вы уверены, что их здесь нет? Что-то я людской дух чую… 

                2-й шайтан. Да нет, это тебе кажется, мы его с собой принесли.

                4-й  шайтан. Ну ладно, если так. Тогда садимся играть в кости.

(Рассаживаются по кругу,  играют в    кости на шелбаны, кричат. Просыпается Киньзя.)

                 4-й  шайтан. И всё-таки пахнет здесь человеческим духом.

                  2-й  шайтан. Я же тебе сказал, что мы его с собой принесли, пахнет так же, как во дворце у хана, у которого мы побывали в последний раз.

                 3-й  шайтан. Точно! Этот хан всё ругался: «Черти бы побрали этого Киньзю и моего брата в придачу!»

                 2-й  шайтан. Он ещё жениться собирался на молодой красавице из башкирского племени,  пень старый, но я думаю – ничего у него не получится.

                 3-й шайтан. Это почему же?

                 2-й шайтан. Горда  слишком, да и другого она любит, как услышала, что хан её невестой своей выбрал, так и занедужилась вся, заболела, а я  пожалел её и рассудка лишил. И никто,  кроме Киньзи этого, теперь ей не поможет, да и он ничего не сможет сделать, если с ним не будет флейты-курая с нашего озера. Заиграет он на курае мелодию её земли, лишь тогда она вновь к жизни вернётся.

           (Киньзя от услышанного встрепенулся, не удержался на камне и свалился.)

                 4-й шайтан(торжествующе.) Я же сказал – человечьим духом пахнет, а вы: «С собой принесли, с собой принесли…»  Меня мой нос ещё никогда не подводил. 

   ( Черти вскакивают, визжат,   окружают Киньзю.)   

                 2-й шайтан. Значит, ты подслушивал!

                 Киньзя. Нет-нет, я ни словечка вашего не слышал.

                 Шайтаны(наперебой.) Слышал, слышал. Подслушивал нас.

                 Киньзя. Да ничего я не слышал, я спал, а вы тут орать начали…

                 1-й чёрт. Врёшь, ты слышал!

                 Киньзя. Нет, не слышал, да и что я мог здесь услышать?

                 2-й шайтан. О том, что ханскую невесту можно только мелодией курая исцелить, разве не слышал?

                 Киньзя. Не слышал. А что такое курай?

                 Шайтаны. Врёт он, врёт, щекоти его, братцы, до смерти щекоти…

  (Щекотят Киньзю, он смеётся, пытается отбиться от них, вдруг из-за его пояса  падает курай, черти на мгновение отпрянули от парня, Киньзя схватил курай,  поднёс к губам и заиграл. Черти бросились, визжа, в рассыпную.)

                 Киньзя (перестав играть, весело.) Эй, любезные! Куда вы?

(Черти, спрятавшись за камни, осторожно смотрят на Киньзю, начинают медленно приближаться к нему, он вновь играет, черти опять разбегаются.) Неужели вам не нравится эта мелодия…Тогда я сыграю другую…

                 Шайтаны(все вместе.) Не надо!

                 Киньзя (удивленно.) Почему?

                 1-й шайтан. Видишь ли, Киньзя, курай – растение, которое мы – черти – не очень любим, звука его вообще не переносим. Мы в ветреную погоду  к озеру  даже не подходим…    .  

                 Киньзя. Ну, то, что вы звуки курая не переносите, я заметил.

                 2-й шайтан. Только ты не сильно радуйся, мы от тебя не отстанем… 

                 3-й шайтан. Да-да, дождёмся момента, когда ты уснёшь, и всё равно защекотим.

                 Киньзя. Да чем же я вам не угодил?

                 1-й шайтан. Видишь ли, Киньзя. Мы против людей праведных и честных бессильны, а вот,  кто заповеди нарушает, те в нашей власти, и мы своего не упустим.

                 Киньзя. Да что я вам такого сделал, чтоб меня так преследовать?

                 Шайтаны( все  вместе.) Обманул!

                 Киньзя. Не обманывал я вас.

                 2-й шайтан. Как же не обманул, когда обманул: ты сказал, что не подслушивал, а сам подслушал.

                 Киньзя. Не подслушивал я вас.

                 3-й шайтан. И про ханскую невесту не слышал? А-а?

                 Киньзя. Про невесту слышал, что правда, то правда…

                 4-й шайтан. Ну вот, сознался. Так что теперь мы от тебя не отстанем.

                 Киньзя. Виноват. Но ведь  я не специально спрятался, чтобы подслушать. Я спал, а вы тут орать начали, я и услышал… 

                 1-й шайтан. А нам это без разницы.

                 Киньзя. Ах, вы так! (начинает играть мелодию, полную звуков ветра. Черти, словно подхваченные ураганом, улетают. Киньзя перестаёт играть. Через некоторое время черти вновь появляются, еле двигаясь, держась за бока.)

                 1-й шайтан. Киньзя, хватит. 

                 Киньзя. Слушайте, а если я вместо себя вам,  шайтанье племя, другого предоставлю в утеху?  

                 2-й шайтан. Вот все люди такие! Любого вместо себя подставить готовы, лишь бы самим от беды избавиться…

                 Киньзя. Неужели ты думаешь, что я  вас испугался и за чужую спину  хочу спрятаться?

                 Шайтаны. Конечно!

                 Киньзя. А тут вы ошибаетесь. Я за хорошего человека жизни не пожалею, всем помогу, а подлецам и душегубам я не товарищ. А тот, кого я вам предлагаю ни жалости, ни сострадания, ни помощи не достоин.

                 4-й шайтан. Это чего же такого он натворил?

                 Киньзя. Он беззащитных людей убивал по приказу своего братца – хана.  (Черти собираются в кружок, совещаются.)

                 3-й шайтан. Ну-у-у, такой нам подходит, таких мы любим…

                 1-йшайтан. Мы согласны на такой обмен, а где сейчас находится эта выдающаяся личность?

                 Киньзя. Он здесь со мной, сейчас он, наверное, где-то гуляет…

 ( В это время появляется визирь, он радостно орёт, вид возбужденный, счастливый, он не замечает чертей.) А вот и он.

                 Визирь. Нашёл, нашёл… Киньзя, я его нашёл…

                 Киньзя. Что нашёл?

                 Визирь. Нашёл… конец моим мучениям…

                 Киньзя. Да успокойся ты и скажи толком, что нашёл?

                 Визирь. Масло нашёл, каменное масло… Вот оно, теперь мы можем возвращаться. Конец страданиям. ( Визирь разжимает кулак и показывает Киньзе, черти тоже заглядывают в руку визирю. Киньзя, зажимает нос, 2-й чёрт начинает чихать, 3-й и 4-й черти отбегают от визиря.)

                 1-й шайтан. Скажи мне, человек, что ты искал?

                 Визирь. Я искал каменное масло и вот нашёл…(увидев и разглядев чёрта, визирь с ужасом падает, с о словами: «Чур- чур, меня!» начинает отползать от чёрта.)

                  1-й шайтан. Боюсь тебя огорчить, но это не каменное масло, а козлиный помёт, поэтому так воняет. 

                  Визирь(обалдев от возмущения и потому забыв о своём страхе.) Но Киньзя сказал, что в камнях есть целебное масло, которое помогает от всех недугов. Значит он обманул… 

                  1-йшайтан. Нет, Киньзя не обманул тебя. Каменное масло действительно существует – это мумиё, оно вытекает из расселин скал, и так не пахнет. Так, что ты ошибся.                 

                  Визирь. Значит, я зря столько времени старался и собирал эти чёртовы камни ( достаёт из кармана платок и высыпает из него мелкие круглые камушки.)

                  2-йшайтан. Не надо раскидывать это перед нашей загородной резиденцией. Ну-ка, собери обратно. Я кому сказал! (визирь торопливо собирает помёт и выкидывает его в сторону.)

                  Визирь( Подходит к Киньзе.) Слушай, Киньзя, а кто это?

                  Киньзя. Ты что родственников не узнаёшь?

                  Визирь. Ты  с ума сошёл? Какие родственники? Это же черти.

                  Киньзя. У хана рога есть?

                  Визирь. Ну, есть.

                  Киньзя( кивает на чертей.) У них есть?

                  Визирь. Есть. Что ты этим хочешь сказать?

                  Киньзя. То, что они хоть и дальние, но родственники. А хан тебе брат?

                  Визирь. Ну, брат.

                  Киньзя. Значит, и тебе они родственники, а ты их не узнаёшь. Не хорошо.

                  Визирь. Иди ты к чёрту, Киньзя, со своими шутками. Я домой хочу.

                  Черти.(приближаются со всех сторон к визирю.) Нас кто-то звал?

                  Киньзя. Он звал.

                  Визирь. Нет, нет не звал… не звал.

                  Шайтаны. Звал, звал, а мы уже здесь. (черти подхватывают визиря и несут его в пещеру.) Приглашаем тебя к себе в нашу крепость. У нас, конечно,  не дворец, но зато весело. В кости сыграем, ты умеешь играть в кости?

                   Визирь(истошно орёт) Не хочу я к вам в гости, я не умею… не хочу играть с вами в кости, отпустите меня-я-я… (затаскивают его в пещеру, слышен звук игры в кости, шелбаны и крики  визиря.)

                  Киньзя( подозвав 1-го чёрта.) Я ухожу и не буду мешать вашему веселью. Но хотел сказать… Вам нужен ещё один подлец и трус?  По-моему,  он вам очень подойдет.

                  1-й шайтан. Это почему?

                  Киньзя. Мало того, что он подлец, трус и убийца, он ещё и рогат.

           
1-й шайтан. В каком смысле?

                  Киньзя. В прямом. Ну, так вы согласны?

                  1-й шайтан.  Интересно, очень интересно… И что мы должны сделать?

                  Киньзя. Через три дня на четвертый в полдень вы должны появиться в том самом дворце, откуда вы прилетели сюда. Оттуда вы его и заберёте. Договорились?

                  1-й шайтан. Согласен.

 (Звуки шелбанов становятся громче, крики визиря усиливаются, вдруг он выбегает из пещеры, на его голове видны небольшие рога.) 

                  Визирь. Хватит, хватит… моя голова сейчас треснет… Киньзя! Забери меня отсюда (падает на колени, ползёт к нему) пожалуйста, Киньзя, пощади меня… скажи им…я не хочу…

                  Киньзя. Тебя, наверное, не раз умоляли те, кого ты безжалостно убивал в ханской бане, но ты ведь никого не пощадил, а теперь сам умоляешь о спасении…  (Черти выбегают из пещеры и, схватив визиря, тащат в пещеру.)

                  Визирь. Это всё хан, Киньзя, это он приказывал, я лишь исполнял его повеления… Пощади меня-я-я…

                  Киньзя. У тебя была своя голова на плечах, но глаза твои затмевал страх, а  трусость не является оправданием. Пришло время расплаты, визирь.

  ( Черти и визирь скрываются в пещере, Киньзя остаётся один.) Вот и пришло время возвращаться – нужно  спасать ту  девушку, которую хан выбрал себе невестой… Эх, Киньзя, сколько раз тебе говорили, что длинный язык не к лицу джигиту - сам расхваливал башкирок  этому рогатому хану,  а теперь кто-то из-за твоего невоздержанного языка мучается. Что ж, сам заварил эту кашу, сам и расхлебывай… Но прежде нужно попрощаться с Авлией. (Уходит.)

                                            Сцена 9.

                    Декорации озера.  На берегу стоит Авлия, смотрит на воду. Появляется Киньзя. 

                   Киньзя. Вы здесь, отец. А я  как раз шёл к Вам…

                   Авлия. Здравствуй, Киньзя.

                   Киньзя. Здравствуйте! Извините! Увидел Вас, обрадовался, даже поздороваться забыл.

                   Авлия. Ничего, у молодых это бывает. Вы ведь жить торопитесь, а нам старикам торопиться некуда.

                   Киньзя. Отец! Я … попрощаться пришел…

                   Авлия. Да, тебе пора возвращаться, сынок, самое время. У тебя храброе сердце, ты умён, силён и хитёр, у тебя есть курай,  и ты знаешь, что он волшебный. Теперь ты сможешь одолеть коварного хана.  Только зря ты с шайтанами связался… Помни, добрые дела при помощи зла не делаются, будь осторожен! И ещё…курай служит только добру, в злых и нечестных руках он нем. Береги его! 

                    Киньзя. Спасибо, отец, за доброту твою, за науку. Я всё запомню.

                    Авлия. Я лишь ответил на твоё добро. Теперь ступай с богом. 

                    Киньзя (уходя). До свидания,  отец, ещё увидимся!

                    Авлия. Прощай, Киньзя. Будь счастлив!

                                               Сцена 10.

Крепостные стены с  городскими воротами. У ворот стражники и сборщик податей. К воротам подходит старик-дервиш.

                   Старик. Здравствуйте, добрые люди!

                   Сборщик податей. Кому добрые, а кому и не очень. Ты в город идешь или так -  мимо гуляешь? 

                   Старик. Да в город, сынок, в город.

                   Сборщик податей. Тогда с тебя два таньга за вход.

 Старик достает кошель-кисет и вытаскивает деньги. 

                   Сборщик податей( увидев кошель и деньги.) Нет, старик, с тебя три таньга.

                   Старик. Сынок, почему же с меня три таньга?

                   Сборщик податей. Потому что тебе уже много лет, вдруг умрешь в городе от старости, тогда тебя придётся хоронить, вот за это дополнительная плата. 

                   Старик. Я - то от  старости не умру, а вот ты  умрёшь, скорее всего, от жадности (отдает деньги.)

                   Сборщик податей. Но-но, полегче, старый, иначе я тебе сейчас оглобли – то разверну в другую сторону. 

                   Старик. Ты не обижайся, сынок, это я так по-стариковски ворчу.

                   Сборщик. А ты чем промышляешь, пень старый, ты случаем не вор, по дорогам с дружками не балуешь?

                   Старик. Нет, я не вор,  я лекарь, врачую людей, спасаю от недугов и колдовства.

                   Сборщик. Да ты что, старик, и кого же   ты  лечил?

                   Старик. Я лечил многих.

                   Сборщик. А великие люди к тебе обращались за помощью?

                   Старик. Я вылечил эмира бухарского от недомогания, шаха персидского от заикания, султана турецкого от сейсмуса, а князя киевского от мускусима.

                   Сборщик. А что такое сейсмус и мускусим?

                   Старик. Замолчи, несчастный. Это страшные болезни, насылаемые злыми колдунами – джинами и шайтанами. Названия эти простой смертный даже произносить не должен, если не хочет навлечь на себя беду.
                    Сборщик. А я сказал.

                    Старик. А ты сказал.

                    Сборщик. О, бедный я,  бедный, что же теперь мне делать?

                    Старик. Ничего. Ждать.

                    Сборщик. Чего?

                    Старик. Смерти.

                    Сборщик. Я умру?

                    Старик. Конечно.

                    Сборщик. О, горе мне, горе! Помоги мне, пожалуйста, помоги. Возьми, что хочешь, только спаси меня от смерти.

                     Старик.  Спасти тебя от смерти я не в силах, но отсрочить её приход я могу…

                     Сборщик. Да, да, отсрочь, я не хочу умирать, у меня жена, дети…

                    Старик. Ладно, повторяй за мной:

                « Заклинаю силами земными и небесными, 

                    ты не слышала, я не говорил»

                    Старик. Ну, теперь ты исцелился. С тебя три таньга…

                    Сборщик. А-а…э-э-э…

                    Старик. Что?

                    Сборщик. Нет-нет, ничего. Вот, пожалуйста.

                    Старик. Отдашь эти деньги  нищим, но только смотри, ничего себе не оставляй, иначе мускусим  вернётся и сведёт тебя в могилу.

                     Сборщик. Конечно - конечно. Да будут трижды благословенны те минуты, когда ты решил направить свои стопы в наш город, о мудрейший из врачевателей. Иначе, кто бы меня излечил от этой злой  напасти, так бы и умер без тебя. 

                      Старик. Не стоит благодарности. ( В сторону.)  Хотя в последнее время глупость и впрямь становится злой и распространённой напастью. До свидания, сборщик (идёт в сторону ворот.)

                      Сборщик (заглянув в сумку с деньгами, в сторону.) Хан обещал вознаграждение любому, кто поможет вылечить его невесту. Старик, подожди. 

                      Старик. Что случилось?

                      Сборщик. За твою доброту я хочу отблагодарить тебя.

                      Старик. Чем?

                      Сборщик. Видишь ли, у хана болеет невеста, и за твою доброту я мог бы замолвить за тебя словечко перед начальником дворцовой стражи, чтобы тебе позволили лечить её.

                       Старик. Зачем хану больная невеста, что он не может найти себе другую?

                       Сборщик. Говорят, что её выбрал хан из тысячи башкирских красавиц, что она красоты необыкновенной, и он не хочет в жены никого другого, кроме Малики.

                       Старик. Как ты сказал зовут невесту?

                       Сборщик. Малика. Ты знаешь её?

                       Старик. Да нет. Просто имя интересное, редкое. 

                       Сборщик. Ну, так ты возьмешься за  её лечение?

                       Старик. Да, веди меня к начальнику стражи.

(Старик и сборщик податей уходят. Сборщик потирает руки в предвкушении награды.) 

                                             Сцена 11.

 Декорации дворца. Хан ходит по залу и скучает.

                 Хан. О небо, какая скука! Надоело, всё надоело! Танцы  и песни этих накрашенных  кукол – надоели, скачки и борьба батыров – надоели,  щербет и  халва – надоели, мудрецы и их скучные книги – надоели! В ханстве нет ни заговоров, ни крамолы, все меня боятся. Может пойти на кого-нибудь войной? Тоже скучно! Даже рубить головы  всяким врачам и целителям, обещавшим вылечить несравненную Малику, и то надоело. Неужели не найдется  ни одного человека, способного вернуть здоровье моей голубке. Ах, как она красива! Как стройна! Словно кипарис! Грациозна, словно лань! И прекрасна, словно луна!  Где же этот обманщик и  бездельник Киньзя вместе с моим непутёвым братцем? Где их каменное масло, которое избавит  меня от  этих ненавистных ро…отростков?  Когда они вернутся – я стану женихом хоть куда! Жаль, если не найдётся ни одного шарлатана, который бы исцелил Малику. Тогда придется мне с ней расстаться и искать себе новую невесту… А может, то масло и Малике поможет? Ах, скорей бы уж они возвратились!

      (Входит начальник ханской охраны.)

              Начальник ханской охраны.  О, великий хан, извините великодушно, что прервал Ваше уединение!

              Хан. Что там ещё?

              Начальник ханской охраны.  Ещё один человек  утверждает, что может исцелить твою луноподобную невесту.

               Хан. Впустите его.


  Начальник ханской охраны.  С ним его рекомендатель.

               Хан. Пусть зайдёт и он.

           (Входят старик и сборщик податей. Старик приветствует хана лишь склонив голову, полный собственного достоинства, сборщик падает ниц.)

               Хан. Как тебя зовут, старик?

  
  Старик. Меня зовут Ульмяс, великий хан.

               Хан. Значит, ты можешь вылечить мою невесту?

               Старик. Могу.

               Хан. А знаешь ли ты, что будет, если ты не сможешь этого сделать?

               Старик. Догадываюсь.

               Хан. Тебе отрубят голову, и (смеётся) тебе не поможет даже твоё бессмертное имя. А ты кто такой?

               Сборщик. Я…я…это…

               Хан. Мне сказали, что ты рекомендуешь его?

               Сборщик. Да-да…он великий целитель, он только что избавил меня от страшной напасти…

               Хан. Наверное, ты хочешь получить вознаграждение за свою услугу?

               Сборщик. Если ваше ханское величие будет так великодушен…

               Хан. Вы будете оба щедро  награждены, если моя невеста будет излечена, но…и казнены будете оба, если старик не вылечит её.

               Сборщик. О, великий хан, я… я отказываюсь от вознаграждения, только позволь мне уйти, я беру свои слова обратно…я… мне надо на службу.    

               Хан. Я всё сказал. Приступай, старик.

               Старик. Я хочу, чтобы девушку привели сюда.

               Хан. Приведите луноликую Малику сюда.

 (Две девушки вводят Малику. Она одета по-восточному, на голове лёгкая чёрная газовая косынка, закрывающая лицо. Она явно не в себе, что-то бормочет или напевает на башкирском.)

               Старик. Теперь оставьте нас  одних (увидев сомнение на лице хана) Если вы хотите, чтобы  я вылечил её, то немедленно оставьте нас. И до полудня не входите. (Все покидают зал.)

                Старик (убедившись, что все вышли и закрыли дверь.) Малика! Что с тобой? Что они с тобой сделали?

                Малика. Малика, что с тобой? Что с тобой сделали?

                Старик. Значит, шайтан сказал правду. Ну, что ж, приступим к лечению (достаёт из-за пазухи курай и начинает играть башкирскую мелодию. Девушка при звуках курая встрепенулась, заметалась по комнате, словно что-то потеряла, потом стала приходит в себя, недоуменно оглядываясь, словно не понимая где она находится. Вдруг она поняла, всё вспомнила.)

                Малика. Что со мной? Где я? Я…я…я опять здесь. Что они надели на меня?

                Старик. Малика!

                Малика. Кто вы, огай? Где я?

                Старик. Я…я вылечил тебя, а находишься ты во дворце хана.

                Малика. Противный старик! Зачем ты вернул меня в этот ужас?

Я не хочу быть здесь, я хочу домой к моим родителям, к моему Киньзе.

                Старик. К Киньзе…

(Вдруг слышен звук пушечного выстрела, двери в зал распахнулись, и вбежал хан.)

                 Хан. Полдень. Где моя невеста и здорова ли она?

                 Старик. Она здорова.

                 Хан. Правда? Малика, как ты себя чувствуешь?

                 Малика. Отпустите меня домой, ваше ханское величие, я не хочу быть вашей женой…

                 Хан(радостно) Она здорова! Прекрасно, прекрасно!

                 Малика. О, великий хан, я прошу вас.

                 Хан. Стерпится – слюбится. Слушайте все. Малика здорова. Я объявляю свадьбу. Всем готовиться к празднику…

                  Малика. Я прошу вас, я не хочу быть вашей женой, найдется сотня желающих стать вашей женой, я прошу вас, отпустите меня…

                  Хан. Отведите мою будущую жену в её покои, и приготовьте её к свадьбе. Я тоже буду готовиться к этому счастливому моменту. Эй, там, топите баню и приведите туда того парня, который будет стричь мои волосы. И приготовьте мой парадный наряд…

                  Старик. Великий хан…

                  Хан. Ах, да! Старик, я восхищен твоим искусством целителя. Несколько  человек поплатились своей головой, но не смогли вылечить несравненную Малику. А ты за столь короткий срок вернул мне надежду на  счастье. Чем наградить тебя за твою услугу? Проси, что хочешь! 

                  Старик. Ответь мне на один вопрос.

                  Хан(весело.) Хоть на два, старик.

                  Старик. Почему ты нарушаешь однажды данное слово? Хану это не к лицу!

                  Хан. Какое слово, старик?

                  Старик. Не брить голову.

                  Хан. Откуда ты знаешь об этом?

                  Старик. Потому что это слово ты давал мне.

                  Хан. Тебе-е-е? Ты с ума спятил…

                  Старик. Мне (снимает с себя бороду, старую одежду и превращается в Киньзю.) Ты обещал до моего возвращения не брить себе голову, и только что прилюдно нарушил его.

                  Хан.(бледнея.) Киньзя…ха-ха… а я совсем не ждал тебя… То есть, наоборот, я знал, что ты сегодня вернёшься…

                  Малика. Киньзя! (она рвется к нему, но её удерживают.)

                  Киньзя. И поэтому решил побрить голову?

                  Хан. Да-да!

                  Киньзя. И откуда ты узнал, что я вернусь именно сегодня?

                  Хан. Так это…я…ну…вот…

                  Киньзя. Теперь и  я считаю себя совершенно свободным от клятвы, тебе данной.

                  Хан. А ты выполнил своё обещание: привёз каменное масло?

                  Киньзя. Его с минуты на минуту доставит твой братец.

   (В этот момент из-под земли возникают шайтаны и вместе с ними визирь, у него на голове рога. Все отпрянули от них, слышны крики ужаса и отвращения)

                  Визирь. А вот и я! Не ждали? Как у вас тут дела?

                  Хан. Визирь!?  Где ты был?

                  Визирь. Где я был? Ты ещё спрашиваешь, где я был?  Хорошо, что теперь меня там нет! Благодаря тебе я столько перетерпел: холод, голод, грязь…И всё из-за тебе!

                  Хан. А  кто это?

                  Визирь. Это мои друзья.

                  Хан. Друзья? Ты спятил, визирь! Это же шайтаны…

                  Визирь. Кому шайтаны, а кому друзья. И не смей говорить мне «визирь». Я не визирь больше. Я – хан! А ты, если хочешь, будешь визирем, а если не хочешь, то …(делает недвусмысленный жест).

                   Хан. Да ты совсем ополоумел! Охрана! Взять изменника и заточить его в башню! (Охрана бросается к визирю, но 1-й шайтан движением руки опрокидывает их на пол.)

                   Визирь. Ну, что взял? Советую смириться, брат, иначе всё – сам пойдёшь в башню.

                    Хан. Что же это? Что теперь будет?

                    1-й шайтан. Всё хорошо будет! (разваливается на ханском троне.) Твой брат будет править(ухмыляясь), а  мы ему помогать будем…

                    Малика(воспользовавшись суматохой, подбегает к Киньзе, обнимает его, словно хочет спрятаться) Киньзя, неужели теперь нами править шайтаны будут?

                     Киньзя. Разница не большая, но не бывать этому! Эй, шайтанье племя, вы, значит, надо мной  пошутить решили? Ну, теперь я над вами пошучу…(достаёт курай и играет. Словно ветром сдувает шайтана с трона, а потом и из зала.)

                      Хан. Ага! Схватить изменника! В башню его!

                      Визирь (сначала опешив, но всё поняв, бросается на колени.) О, брат, прости меня, пощади! Разум  мне эти шайтаны помутили. Это они во всём виноваты, пощади-и-и! 

                       Хан. Никакой пощады тебе не будет! В башню его! (Киньзе, льстиво.) Слава тебе, Киньзя! Ты избавил нас от жутких шайтанов. Ты достоин любой награды. (Подходит к Киньзе очень близко.) Проси, что хочешь! (Вдруг выхватывает из рук Киньзи курай и отбегает.) Схватить и этого изменника! И его в башню! Теперь мне никто не страшен. Я сразу понял, что эта дудочка волшебная. С ней никто не сможет со мной справиться! Даже черти! (Стража хватает Киньзю.)

                      Киньзя. Воины! Неужели вы согласны служить ему? Ведь он ничем ни лучше этих шайтанов.

                      Хан(визгливо.) Закройте ему рот!

       (Вдруг в зал забегает начальник ханской охраны. Он падает ниц перед ханом.)

                      Начальник ханской охраны. О, великий хан! Беда! Перед твоим дворцом собираются башкирские воины…                      

                      Хан. Что им нужно? Пусть убираются подобру-поздорову!

  
Начальник ханской охраны. Они требуют вернуть им сыновей и  братьев, которых ты призвал ко двору. А изгнать их мы не сможем – их слишком много…

                       Хан. Эх, куда же подевались шайтаны? Они были бы сейчас очень кстати. (Появляются шайтаны.)

                       1-й шайтан. Мы здесь. Но теперь даже мы бессильны помочь вам. Против силы не попрёшь.

                     Хан. Тогда я заиграю на этой дудке…

                     2-й шайтан. Ну, и что?

           (Хан пытается играть, у него ничего не получается, он в сердцах бросает курай на пол. Малика подбегает к кураю, хватает его и несёт к Киньзе. Слышен нарастающий шум за стенами дворца. Стража бросает оружие, начинает прятаться. Малика отдает курай Киньзе. Освобождается и визирь. Хан подбегает к брату.)

                     Хан. Это ты во всём виноват.

                     Визирь. Я? А кто меня послал искать каменное масло? Ты.

                     Хан. А почему ты не убил его сразу?

                     Визирь. А разве я виноват, что ты рогат.

                     Хан. Ты на себя посмотри. У тебя рога как у оленя.

                     Визирь(сбивает с хана шапку) А у тебя как у горного козла.(Братья начинают бороться друг с другом, потом бодаться.)

                      Киньзя(шайтанам) Вы выполните, наконец, наш договор и заберёте этих двоих или нет? Если нет, то их будет судить народ, а я сыграю на курае…

                      1-й шайтан. Не надо. Мы забираем их, будут прислуживать нам в нашей подземной резиденции – в аду. ( Шайтаны прыгают на спины братьев и исчезают.)

  (В зал забегают вооруженные башкирские воины. Они ищут хана. Среди них и отец Киньзи.)

                      Отец Киньзи. Киньзя! Сынок! Ты жив! А где хан?

                      Воины.  Где наши братья, наши сыновья?                     

                      Отец Киньзи. Когда в народе пошла молва, что от аула к аулу ходит дервиш,  рассказывает, что наши дети, которых забрали воины хана, убиты визирем, и призывает к мщению, то ещё надеялись на чудо, думали…

                      Киньзя. Нет, отец, чуда не будет. Злой хан и визирь убивали их, выжить удалось только мне благодаря  твоим советам. Но теперь хана нет, шайтаны забрали его и визиря себе на потеху, другим в назидание.

                      Воины. Кто же теперь будет ханом?.. Нужно сделать ханом Киньзю. Пусть он будет править, он достоин этого! 

                     Киньзя(обняв отца и Малику.)  Что нужно человеку? Солнце над головой, родная земля под ногами, любящие и любимые люди рядом. А всё остальное он может сделать своими руками, была бы голова на плечах. И волшебный курай, подаренный святым Авлиёй, будет отныне дарить радость всем добрым людям. 

         Не хочу я быть ханом, боящимся собственной тени, дрожащим за собственную шкуру.  И чем меньше будет на земле ханов, приносящих людям горе, несчастье и смерть, тем лучше и веселее будет жить человеку на этой прекрасной земле. 


            Конец.

            Гимранов Марс Муллаянович
       Дом. адрес: 450015, г. Уфа, ул. Морякова, 9,  кв.2. 

        моб. тел. 8- 917-73-73-843 

       конт. тел. 8 (347)243-37-62, эл. почта  mars.m@list.ru
 При необходимости я могу выслать театру СD-диски с записями мелодий курая. 

Авлия – святой, ясновидящий.

Ульмяс – (букв.) не умрет, бессмертный.                                               

